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3arajoMm, MpoaHaNi30BaHI MPHUKIAAA JO3BOJISIIOTH 3pPOOUTH HACTYIHI BHCHOBKH IIOJO
0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHsS J€OITUBHOCTI MpH MEpeKiIaji YKpaiHCBbKUX MEIIMHUX TEeKCTIB
aHITIHCHKOI0 MOBOIO:

Hemunyuicte BTpar iH(opMamii 3ymMoOBieHa 00 €KTUBHUMM 3aKOHOMIPDHOCTSIMH, a caMe
MDKMOBHOIO Ta MDKKYJIBTYPHOIO acHMETpi€lo. Y Tpolleci Mepekiany MepekiasadeBi MOCTIHHO
JOBOJIUTHCSI OLIHIOBATH BIIHOCHY BaXKJIMBICTh OKPEMHX €JEMEHTIB TEKCTy, L0 3a0e3neuyroTh
no0yI0BY I'paMaTHYHO 1 CEMaHTHUYHO MPaBHJILHOTO BUCIIOBIIOBaHHS. Bubip BapiaHTy, MoB's13aHOTO 3
HallMEHITUMH BTPAaTaMH, CKJIQJa€ HAWBaXJIMBINIY YaCTHHY TBOPYOTO akTy mepeknamy. Kareropis
MOJANIBHOCTI € OJHI€I0 3 HAWCKJIAQIHIIIMX TUISTHOK JJIsl €KBIBaJCHTHOTO MEpEeKiIany, y TOMY YHCTI U
10710 TEKCTIB MyOMIIMCTUYHOTO TUCKypcy. Peanizalis MOAaTbHOCTI MOBOIO MEPEKIATy JOCATAETHCS
IUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS TI'paMaTHYHHUX 1 JISKCHMKO-TpaMaTH4YHUX TpaHcpopmalii, M0 CHPUYUHSIOTH
nedopmamito TEKCTy BHUXIAHOTO TIOBIIOMJICHHS Yy HampsMKy 4YacTKOBOi (MOCITAOJCHHS piBHSA
ne0ITUBHOCTI) UM IOBHOI BTpaTH iH(popmaii mpo aedituBHicTs y [1T. Ilpu 1ipomy, B mpoaHaIi30BaHUX
NpUKIaaax BTpatu iHGopmalii BiOyBalOThCS HA KOHOTATIBHOMY PiBHI 1 00yMOBIIEHI HEOOX1THICTIO
MparMaTUYHOI ajanTailii TeKCTy Me/ia-TIOBIIOMJICHHS 1 €KOHOMIi pO3YMOBHX 3yCHJIb PEIMITIEHTA.
[lepcriekTBY nOCHiDKeHHS BOayaeMo y 3ajydeHHI OpuHOuIy tertium comparationis momo
BiJICTE)KEHHSI BUMAKIB BTpaTH iH(popmarii mpo nedituBHicTs y I1T.
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(doneyxuii HayuoHanbHelll YHUSEpCUmMen)

I'VIAT'OJIBHBIE MHHOBAIIHU
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SA3bIKE

B cratbe paccMaTpHuBaroTCs JEKCHUECKHE MHHOBAIIMU B chepe INIarojoB COBPEMEHHOIO HEMEIKOro si3bika. Ha cioBapHOM
MaTepHaie MpOCIeKUBAIOTCS HEKOTOPhIE TEHJCHIMH B HEMELKOM IJIaroJbHOM CIIOBOOOPa30BAaHMH, BBISBISIFOTCS CEMAaHTHYECKHE
THUIIBL, CTPYKTYPHBIE MOJIENH, IO KOTOPBIM O0Opa3yloTCs HOBBIE TJIarOJibl, a TaKXKe OCYIIECTBISETCS WX CTHIMCTHYECKAas
XapaKTepPHUCTHUKA.

Knrouesvie crnosa: unnosayuu, cnocob cnoobpasosanus, npooyKmueHoCmy.

Bacupos L.P. liecniBui inHoBauii B cyuacHiii HiMensKiii MoOBi. Y cTaTTi po3misagaroTbes JeKCHYHI iHHOBAIIT y cdepi
niecniB cydacHoi HiMmerpkol MoBH. Ha cIOBHHKOBOMY Marepiajii NpOCTEXYIOTbCS AEsSKi TEHAEHLII B HIMEIBKOMY Ii€CIiBHOMY
CITIOBOTBODI, BUSIBISIFOTHCS CEMaHTHYHI THIH, CTPYKTYPHI MOJIEN, 3a SIKUMH YTBOPIOIOTHCS HOBI JIIECIIOBA, a TAKOXK 3ICHIOETHCS 1X
CTHJIICTHYHA XapaKTePHUCTHKA.

Knrouogi crosa: innosayii, cnocib crosomeopentist, npoOOyKmMuGHico.
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Sh. R. Basyrov. Innovations in the Verbal System of the Modern German Language. The article studies lexical innovations
in the verbal system of the modern German language. Some trends of the word-building of verbs in the German language have been
studied on the material obtained from dictionaries; semantic groups as well as structural models, used to build new verbs have been
defined and their stylistic description has been provided.

Key words: innovations, methods of word-building, productivity.

CrnoBapHbIil COCTaB KaXIOrO S3bIKa TIOCTOSHHO IIOMOJHSAETCSI HOBBIMH JIEKCHYECKUMU
enuauiiamMu [€HikeeBa 2006; 3amuuit 1999; Manakun 2004; Hemmumenko 2001; Poccuxunra 2008;
CraBunpka 2008; Ctumos 2005]. [TepBocTeneHHOe 3HaAYEHUE B 3TOM MPOLIECCE UTPAIOT BHESI3BIKOBBIE
(baKTOpBI: pa3BUTHE IKOHOMHKH, KYIbTYPbI, HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U T.I. J[MHAMHYECKHe
MPOIIECCHl B JIEKCUYECKON CHUCTEME SI3bIKa JIETEPMUHUPYIOTCS TaKKe€ BHYTPUCHUCTEMHBIMU CBSI3SIMU
CIUHMIl sI3bIKA, JICHCTBUEM BHYTPHS3BIKOBBIX 3aKOHOB (aHAJIOTMYECKOro CJIOBOOOPa30BaHMS,
SKOHOMHH SI3BIKOBBIX YCWJIMA M PECYpcOB W JIp.), @ TaKXKe AaKTUBHBIM IPOHUKHOBCHHEM B
JUTEPATYpPHBIA M OOMICYOTPEOUTENbHBIA  SI3BIK  HECTAHTAPTHOM  JIEKCUKH  (JKaprOHHU3MOB,
aproTU3MOB).

B Hacrosimell craThe MpENNPUHATA TOMBITKA BBIIBUTH HEKOTOpPbIE HAMOOJIee XapaKTepHbBIC
TEHJIEHIMH B cepe coBOOOpa30BaHUS HEMEIKUX IJ1arojoB, Kacarollhecs CII0OBOOOpa30BaTEIbHOM
CTPYKTYPBI U CEMAHTUKH TIaroJbHBIX MHHOBAIIWH.

MatepuanioM HCCIIEOBAaHUS TIOCIYKWIH JIEKCUUECKHE WHHOBAIMM B c(epe TIIIaroiabHOM
JIEKCUKH, KOTOpbIe ObUTH moJTyueHbl u3 cioBapst «Duden. Unsere Worter des Jahrzehntes. 2000-2010.
Chai Latte, Ego-Googlen und Ich-AG» (2011). [lyis cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKOTO aHaIM3a JaHHBIC
r7aroisl ObUTH OTOOpaHBl W3 YKa3aHHOTO MCTOYHHMKA MyTeM CIUIOUIHOM BBIOOpKH. OOummii o0beM
MIPOAHATN3UPOBAHHBIX TJIAr0JIOB COCTABUII 47 €IUHUIIL.

OcTaHOBUMCS HA HEKOTOPBIX TIPEIBAPHUTEILHBIX BBIBOJIAX.

1. Ceoimire 40% (19 en.) HEMEIIKUX MHHOBAITMOHHBIX TJIAr0JIOB SBJISIOTCS 3aMMCTBOBAHUSMU 3
aHIVIMHACKOTO sI3bIKA W OTHOCATCS K PAa3IM4HbIM cepam OOILIECTBEHHOW, KYyJIbTYpHOH U
HKOHOMUYECKON JKU3HU, B YACTHOCTH:

a) UHMEPAKMUBHASL KOMMYHUKAYUsL, HATIPUMED:

(1) twittern ‘moceL1aTh M MOIyYaTh KOPOTKHE coobiieHus mo Murepuery’ («— anri. to twitter
‘qupukath’ WK TWitter ‘o0cimy:xuBaromas mporpamma’);

(2) mailen ‘nocwutaTh 3nekTpoHHOE coobOIeHue’ («— aHrL t0 mail ‘moceuiaTh cooOreHue
3IICKTPOHHOM 1MouTO#/B BHae E-Mail’);

0) Kuno, menesuoerue, HaIpUMep:

(3) casten ‘BeIOMpaTh Ha ONpEACICHHYIO pOJb B TenehuibMme’, ‘TPOBOAMTH MPOOHYIO
CcbeMKY’ («— aHri. to cast ‘3anumarsp’);

B) 9KOHOMUKA, Oupoica, Hapumep:

(4) traden ‘roprosats Ha Oupske’ («— anri. to trade ‘Toprosats’);

T') 27IeKMpPOmMexXHUKa, HapuMep:

(5) triggern ‘szamyckaTh 4TO-J. TOCPEICTBOM BKIIIOYECHUS Tpurrepa’ («— anri. to trigger
‘BKIIFOYATH).

Oxomno 26% (10 ex.) siBsitOTCS JIeKCeMaMH Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA:

(6) abfriihstiicken pasr. ‘NOKOHYMTBH, pasaenarbcs ¢ uem-1.”: Das Thema ist ldngst
abgefriihstiickt (Duden 2011:7) pa3r. ‘Tema naBHO ucueprana’;

(7) aufhiibschen pasr. ‘npuykpacuts, npuxapsauts’: Bahnhofe aufhiibschen ‘mpuykpacutsb
Bok3aisl’(Duden 2011:8).

Cpean HHX 4YacTO BCTPEUAIOTCS JKApPTOHHBIE CIIOBA, YHOTpPEOIsieMble B KPYr'y MY3BIKaHTOB,
mrobuTeNel pamnma, mojb30BaTeNell KoMbioTepa u 1p. Hanpumep:

(8) funzen komm. sxapr. ‘¢ynkimonupoBath’ («— funktionieren ‘dynkironupoBars’) (B
opdorpaduu cyddukc -tion mepemaeTes B Bre MPOU3HOCHMOrO COMMIACHOro —Z-), ¢p.: wie es funzt,
wisst 1hr ‘kak 3T0 pyHKIIMOHUPYET, BbI 3HAETE ;

(9) flashen my3bIK. aproH ‘BIOXHOBIATH, BooaymeBiaTs («— anri. to flash ‘ceepkarts (o
MOJTHUH)’).

(10) dissen »kapr. parr. ‘ockopoisTh’ («— to disS amep. pasr. ‘yHHXKaTh, pyraTh KOro-i.”).

YacTto pa3roBOpHbIE JEKCEMbI HOCAT (aMHIBSIPHBIM U TNPEHEOPEKUTEIbHBIA XapakTep,
HarpuMep:
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(11) er ist wohl véllig ausgetillt (Duden 2011:9) dpam. ‘OH, 04eBUIAHO, COBCEM U3MOTAJICS .
2. B cnosoobpazosamenvhom omuowieHuu HEMEIKHE TJIAarojibl 00pa3yroTCsl CICTYIONIMMHU
crioco0amu:
1) npeghurcanvrvim criocobom. Cpenun nperKkcoB HaubosIee MPOITYKTUBHBIMY SIBJISIOTCS aus- ,
Ver-, a MeHee MPOIyKTHBHBIMU - ipeduKchI ein-, durch-, weg-, iiber-, ent-, fehl-, klein-, ab-. Hammpumep:
(12) durchregieren ‘ympaBisTh O4eHb MOCIEAOBATENBHO, PELINTEILHO TIPUHUMAsT MEPBI U HE
B3Upast Ha Ybe-JI. COMPOTUBJICHHE («— regieren ‘ympasisrs’);
(13) entlernen (ricuxosorus) ‘cO3HATENBHO 3a0bIBATh TO, YTO 3HAN, YMEII C TEM, YTOOBI 00pecTH
CIIOCOOHOCTh K YCBOCGHHUIO HOBOTO’ («— lernen ‘yuutbes’);
(14) wegklicken »xapr. KOMIIL. ‘3aKpBITh OTKPBITOE OKOIIKO Ha dKpaHe KommbroTrepa’ («— klicken
‘Ha)KaTh Ha «MBIIIKY» KOMITbIOTEpPA’), CM. TaKKe MPUMEPHI Bhiie (6)-(8);
2) cyghuxcanvhvim ciocodbom, 00sr9HO mpu romoriu addukcos —-, -esier(en):
(15) quoteln (mpaBo, 3KOH.) ‘MPOM3BECTH KBOTHPOBAHHE, Pa3/EIUTh Ha KBOTHI OOIIYIO
croumocts’ («— Quote, f ‘kBoTa’);
(16) parametresieren ‘cabauTh mapametpamu’ («— Parameter ‘mapamerp’)
3) KOMOUHUPOBAHHLIM ~CHOCOOOM, T.e. IIYTEM OJHOBPEMEHHOI'O IPUCOSIUHEHHS K
MOTHBHpYIOIIeH 0CHOBe npedukca u cyddukca, nHoraa pedaekcuraoro adukca sich:
(17) verbaseln nuan. ‘3a0bITh, MOTEPSITH, NPOIMYCTUTH YTO-JI. 1O HeOpexHocTH («— basen H.-
HEM. ‘HECTH YyIIIb);
(18) sich durchklicken (EDV) komrl. ‘Ha)XMMaTh Ha «MBIIIKY» JI0 TEX TIOp, MIOKA HE HAWICIIb
HyXHOe npeanoxenue B uTepuere’ («— klicken komrr. ‘Ha)xumaTh Ha «MBILIKY»’);
(19) sich verpartnern ‘saxmrouars odurmansHo Opak’ («— Partner, m ‘mapthep’, ‘CIyTHHK
KU3HU);
(20) vermiillen ‘3arpsi3usith Mmycopom’ («— Miill, m ‘mycop’);
4) myTeMm KoHeepcuu, T.e. Iepexojia IMEHHU CYLIeCTBUTEIBHOTO B Ti1aroi. Hampumep:
(21) der Latz ‘nankan, knamnan; Harpyaauk’— latzen ‘omnaunBats’;
(22) der Prol(et) mpe3p. ‘mponerapuii’— prollen dham. pes3p. ‘BecTr ceOs Kak MPOJICTAPHIA’.
3. B naane cemanmuxu WHHOBAIMOHHBIE TJIaroJibl 00pa3yroT CI0BOOOPa30BaTEIBHBIC TUITBI CO
CIEIYIOIUMHU POPMYJIAMH TOJIKOBAHHSMH:
3.1. S (cyomexT) kay3upyeT O (00BEKT) ObITh TAKMM, KaK TO, YTO 0003HAYEHO MOTHBUPYIOILIUM
npwiarareasHbiM (Adjm). Hampumep:
(23) hiibsch ‘kpacuBblii’ — aufhiibschen pasr. ‘IpuyKpacuTh, IPUHAPSIUTS ;
(24) grau ‘cepslit *— ausgrauen KOMII. ‘BBIBOJUTH YTO-JI. HA IKPaH CEPbIM LIPHU(TOM, B BUJIE
Ceporo TOJISl ¥ TEM CaMbIM HE aKTHBHPOBATH .
3.2. S mepectaeT UMETh, BBIMOHSS IEHCTBIE, 0003HAYEHHOE MOTUBHUPYIOILIUM TJiarosiom (Vm).
Hampumep:
(25) zocken pasr. ‘urpath B azapTHbBIC UTPbI/JIOTEpEI0’ — verzocken pasr. ‘OTEpSTh, UTPasi B
a3apTHBIC UTPHI’.
3.3. S Benmer cebs Kak TO, YTO HA3BAaHO MOTHBHUPYIOIIUM HUMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM (Sm).
Hampumep:
(26) der Prol(et) mpe3p. ‘nponetapuii’ — prollen dpam. npe3p. ‘Bectu ceOs Kak mposeTapuii’.
3.4. S1 u S2 craHOBATCA APYT APYTY Kak TO, 4TO Ha3BaHO Sm. Hampumep:
(27) der Partner ‘maprtuep’ — sich verpartnern ‘3akirouyars odunuaasHo Opak’, cp.: sie wollen
sich bald verpartnern (Duden 2011:72) ‘onu cobuparoTcst BCKOpe 0(HUIMAIBLHO 3aKTI0UUTh Opak’.
3.5. S nobuBaeTcs ornpeneaeHHoH 1enu nocpeAacTsoM Vm. Hanpumep:
(28) Kklicken xomm. ‘Haxkumath Ha «MbIKY»” — Sich durchklicken xomm. ‘Haxkumats Ha
«MBIIIKY» JI0 TEX MOp, TIOKa HEe HAWIEIIb HYy)KHOE Npeiokenne B MuTepHere’.
3.6. S kaysupyeT O HaunHaTh ObITH B MecTe (Locm). Hanpumep:
(29) der Ort ‘mecto’ — verorten ‘ompeaensaTh TOYHOS MECTO B OMNPEICICHHON CHCTEME
TIOHSITHI .
3.7. S kay3zupyet O umets Sm. Hanpumep:
(30) der Parameter ‘mapameTp’ — parametresieren ‘cHabXaThb ImapaMeTpamu’;
(31) der Miill ‘mycop’ — vermiillen ‘3arps3HATH MyCOPOM’.
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3.8. S cosepmaet nouck B MHTEpHETE MOCpeacTBoM Sm. Hampumep:

(32) Google ‘momckoBasi cucrema I'yrm’— googeln ‘mckate B MHTepHETE € MOMOIIBIO
MOMCKOBOM CUCTEMBI ['yrir’.

3.9. S (kak 6w1) mepecraeT nenath Vm. Hamprmvep:

(33) (nicht richtig) ticken pasr. ‘ObITh B HEHOPMaJILHOM COCTOSIHUH (OYKB. ‘HEMPABUIILHO HITH
(o gacax)’)’” — austicken pasr. ‘ObITh H3MOTaHHBIM (O HEPBaX), TIOTEPATH CaMOOOIaaHKe;

(34) lernen ‘yuutn(cst)’ — entlernen TICUXOII. ‘CO3HATEILHO 3a0BIBAThH TO, YTO 3HAJ, YMEJ IS
TOro, 4T00BI 00PECTH CIIOCOOHOCTH K YCBOEHUIO HOBOTO;

(35) sich schleunen pasr. ‘topomuthes’ —  entschleunigen ‘3amemisaTh YCKOpEHHOE
pa3BHUTHE/ICHCTBUE U T.11.

3.10. S (xak ObI) mepecTaeT UMETh Sm.

Cioga otHocutcs riaron austillen ¢am. ‘w3morarsest, moTepsATh camooOiagaHue’ ¢
MeTaOPHUCCKUM TIEPEOCMBICIICHHEM MOTHBHPYIOIIEro uMeHH tile anr. ‘uepemnuia’, mokpsIBaroIias
KpBIIILy, KOTOpasi aCCOIMUPYETCS C TOJIOBOM YENIOBEKa (Cp. B PYCCKOM: Kpbliid noexaud, T.e. IOTepsTh
paccymaoK).

[lepcrieKTUBHBIM  MPEACTABIIACTCS HM3YYCHHE HHHOBAIMOHHBIX MPOIECCOB B  cdepe
CYOCTaHTHBHOT'O M aIbEKTUBHOTO CJIOBOOOPA30BaHUS COBPEMEHHOT'O HEMEIIKOT'O SI3bIKA.
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(Xapxiscokuu Hayionanvruil nedazoeiynuil ynisepcumem imeni I.C. Ckoeopoou)

CYYACHA MOBO3HABYA IHTEPHET-KOMYHIKALIA

VY craTi mpeAcTaBleHO aHaNi3 MOBO3HABYOI |HTEpHET-KOMYHIKaLii IK KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, IO € CIIOCOOOM Mpe3eHTamii
MOBHOI 0COOMCTOCTI HayKOBIA y BCECBITHIN Mepexi. CydacHa JIIHTBICTHYHA [HTEpHET-KOMYHIKAIlis PO3IIISIAE€THCS SIK KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHA JisTbHICTD, IO CIPHSIE Aianorisamii HayKOBOTO JUCKYPCY Ta YMOXKJIMBIIIOE (OPMYBaHHS HOBOTO 3HAHHSI.

Knrouosi cnosa: mogosnasua Inmeprem-komyHikayis, KOMyHIKAMUBHO-KOSHIMUBHA OIsLIbHICMb, MOBO3HAGUUL OUCKYDC.

bopucos B.A. CoBpemeHHasi JMHIBHCTHYeckasi MHTepHeT-KOMMYHHKalus. B craree mpeacraBieH aHAIU3
JIMHTBUCTHYECKON MHTEpHEeT-KOMMYHHKAIINN KaK KOMMYHUKaTUBHOT'O aKTa, KOTOPBIN SIBISIETCS CIIOCOOOM IPE3CHTAIMH S3BIKOBOIT
JUYHOCTH YuéHOro BO BceMUpHOH ceTH. CoBpeMeHHas JIMHTBHCTHYecKas VIHTepHET-KOMMYHMKALUsl paccMaTpHUBAaeTCs Kak
KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHAS JIEATEIBHOCTD, KOTOpAas CIIOCOOCTBYET JUAIOTH3AINN HAYIHOTO JUCKypca 1 (JOpMHUPOBAHIIO HOBOTO
3HaHUA.

Kniouesvie cnosa: aunceucmuyeckas HMnmepHem-KOMMYHUKAYUA,  KOMMYHUKAMUBHO-KOSHUMUGHAS — O€sMeNbHOCMb,
JUHSBUCUYECKUL OUCKYPC.

Borysov V.A. Modern Linguistic Internet Communication. The article deals with the analysis of linguistic Internet
communication as a communicative act which is a means of a scholar’s language personality presentation in the world net. Modern
linguistic Internet communication is studied as a communicative-cognitive activity which facilitates a dialogue character of modern
scientific discourse and new knowledge acquisition.

Key words: linguistic Internet communication, communicative and cognitive activity, linguistic discourse.
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